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Megnyitás előtt.
Kép viselő-ma n d á l u ina 
Kevésnek van nálunk manap. 
Perig az boldogság csupán, 
Ez olv világos, mint a nap. 
Hol a boldogság mostanában'.' 
A parlamenti palotában.

Tisza, a geszti földesúr 
Szánt most a geszti sík felelt. 
Látszik fanyar arczulatán, 
Hogy úgy arat, a mint vetett. 
Hol a boldogság mostanában'.' 
A parlamenti palotában.

En Budnay most Zsemberen 
Parancsol a — szőlőhegyen. 
Eegvelmezi — cselédeit, 
Kínjában mást mit is legven .' 
Hol a boldogság mostanában? 
A parlamenti palotában.

Magánzó lett Papp Géza is 
Es Bózenberg, a szép Gyula, 
Elejté Alvincz Szőts Palit 
S pezsgős Vojnits bárót Kula. 
Hci a boldogság mostanában? 
A parlamenti palotában.

És van sok «volt képviselői), 
Mig mások sorsuk élvezik,
Hogv mandátumja nincs ugyan. 
De mindazáltal éhezik.
Hol a boldogság mostanában?
A parlamenti palotában.

Képviselő-mandátuma 
Kevésnek van nálunk manap, 
Pedig az boldogság csupán, 
Ez oly világos, mint a nap! 
Hol a boldogság mostanában? 
A parlamenti palotában.

Gáspár rajza.

Gomperzné: Nos, mit szól a leányaimhoz, 
doktor úr ?

Doktor: ttja, a közmondás is mondja: szép 
tehénnek szépek a borjai.

AZ < V ST <"> l< <"> S.> E R E l> E T I T Á R C Z Á .1 A.

Egy pofon története.
Hát hogy elején kezdjem a históriát: a 60-as évek elején 

megvettem a geleji makkerdőt. Haiszen soJisem is bántam 
mea. A makk szépen termett s én jó néhány szekérrel 
vittem minden esztendőben a fehérvári nagy vásárra.

Ám egynéhány évek múltán észrevettem, hogy bár 
évről-évre jobb a termés, mégis mindig kevesebb makk 
kerül a csűrbe. Mi a csoda lehet ennek az oka?. ..

Na, hamar kitudtam, hogy hova kerül az én makk
termésem jórésze. Gyanúm mindjárt Krompaeher .Jeremiás 
polgártársamra esett, a ki ott lakott az alvégen s olyan 
tőről metszett uzsorás, meg orgazda volt, hogy már réges- 
régen megért arra, hogy a legsötétebb börtön fenekén 
pihenjen babérain.

De hát a gyanú csak gyanú Várnom kellett. Na. de 
nem is sokáig!

Egy reggelen, hogy künn ülök az ámbituson, fogaim 
között a bosszuszárú esibuk, előttem az < í'stökös» leg
frissebbnumerája, csak jön ám felém alázatosan hajlongva, 
kezében lapos kalapjával az en Krompaeher .Jeremiásom, 
a rossz esontu szász. Hát ezt mi a csuda hozza ide?

Na. mi jót hozott Krompaeher? kérdőm, fél se 
pillantva az újságból.

A nagyságos úr tudja, hogy én tisztességes, becsü
letes ember vagyok, hát csak azért jöttem.

- Ezt ugyan nem tudtam eddig, de hát csak ki vele; 
mi kéne, ha vóna ?

Hát csak azért jöttem a nagyságos úrhoz, hogy 
megmondjam, hogy lopják ám a makkot az erdőből.

Ne mondja, - mondom most már nagyobb érdek
lődést tanúsítva, oda fordultam feléje, osztég ki lopja?

Hát a Suta-Nagy l’ál.
Suta-Nagy Pál szegény sorbéli paraszti ember volt, 

beteg asszonynyal, öt apró gyerekkel.
- Aztán hogy tudja ezt Krompaeher?

— .Nálam volt fölkínálni.... De én nem vettem 
meg, En nékem nem kell a nem igaz úton szerzett; 
még ha aranyból lenne se!... Hanem épen azért oda 
rendeltem magamhoz ma estére: gyüjjön el a nagyságos 
úr is, aztán majd leleplezzük. ... De nem akarnám ám. 
hogy tudja, hogy én árultam be, hát úgy tessék tenni, 
mintha véletlenül járna arra s nézne be hozzám. . . .

No megállj gazember — gondoltam ezt ti lelep
lezést te se köszönöd meg! Mert hisz mindjárt tisztán 
láttam a dolgot. Nem tudtak megegyezni, hát most bosszút 
akar állni. ... De hát ezeket magamban tartottam.

Hát ott leszek. .. . Addig is köszönöm a szíves
ségét. . . . S már olvastam tovább a lapomat. . . .
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Levél Londonba.
- Egy angol kereskedő budapesti levele. — 

Kedves Annié!
Szerencsésen megérkeztünk ebbe a nyugathatár- 

-zéh szép metropolisba. .1 pályaudvaron az Eighty- 
klnb tagjaival találkoztunk. Ok mentek, mi jöttünk. 
.•1. pestiek már egész angol flegmával fogadják a sok 
angolt. Kár, hogy téged nem hoztalak magammal. Ezt 
Edi politikus barátomnak tulajdonítsd, a ki azt irta, 
hogy a feleséget hagyjam otthon, mert a budapesti 
speczialitásokat csak így élvezhetem a magok teljes 
meztelenségükben. [gaza volt. Elég kedvesen fogadtak 
bennünket, de még se oly óriási lelkesedéssel, mint az 
Eighty-klublielleket. 7 adod, a magyar politikus nép. 
neki a politika mindeneknél jobban imponál. A keres
kedőt zsidónak nézi, a zsidót pedig még ha angol zsidó, 
akkor se lát ják nyájasan. No hanem azért meg vagyunk 
elégedve. Ami az eddigi benyomásaimat illeti, annyit 
mondhatok, hogy legutolsó ittlétem óta Budapest igeit 
megváltozott a kereskedelem előnyére. .1 legforgal
masabb ulczáján, az úgynevezett Kerepesi-utón azelőtt 
csinos leányok csalogatták az idegent a kapuk alá és 
a meilékutczákba. Most ez nincsen. Nem leányok 
hívogatják az embert az utczasarkokon, hanem keres 
kedösegédek a boltajtóban. Hogy melyik jobb, igazán 
nem tudom. Azt azonban tudom, hogy a mit azelőtt 
a mellékutczákban beszerzett az idegen, az sokkal 
tovább tartott, mint a mit a Kerepesi-utiboltokban kap. 
<lyönyörii itt a Duna. Innen látható aremek fekvésű 
királyi palota. Ezt csak kívülről mutogatják Buda
pesten és hogy az ember teljes képet alkosson magának 
róla és megismerje értékét, a Bécsi Búr got is meg kelt 
tekinteni, mely viszont belül van ellátva minden szegi 
és jóval. Must mm folytatom, mert kezdenek dikeziózni 
és muszáj éljenezni. Ölel szerető férjed hhn

Külső siker. Ormós rajza.

Feleség: Azt írja az újság, liogv a darabnak 
nagy külső sikere volt. Hogy érti ezt?

Férj : l gy, hogy a közönség őrölt, a mikor 
már kívül volt.

Gyönyörű nő'.
Gyönyörű nő ! ...Varázsképpen 
Hat rám beszéde, mosolya. 
Foga fehér, egyforma, ép, 
Es a mi fő: nem fáj soha.

Büszke is rá, hogy eg\ formák ■ 
Mutogatja is elégszel.
Pedig ez. nem oly csoda, hisz 
Mind egyszerre helyezték el.

!/■>

— De el ne tessék engem árulni — szólt újra, mikor 
kifelé indult. - tessék úgy tenni, mintha semmitse tudna....

Mikor sötétedett, neki indultam a leleplező útnak. 
Hogy odaérek Krompacher házához, látom, hogy feketedik 
az udvaron egy jól megrakott kocsi.

Jókor jövök, gondoltam, s benyitok.
A mint a szobába léptem, halálsápadtan, remegő 

kézzel igyekszik Suta-Nagy Pál hirtelen bekötni a mellette 
álló zsák száját, Krompacher pedig ártatlan, meglepetést 
színlelő arezezal bámult rám.

- Mi van a zsákban?! — kiáltok Suta-Nagy Pálra 
stentori hangon.

Búza, tekintetes uram felelt a szerencsétlen, 
kék-zöldre válva.

— Mutasd! — s oda nyúlok a zsák felé.
- Már megvallom a tekintetes úrnak — szólt 

remegve a nyomorult — makk ez, úgy loptam az 
erdőből. . . . Beteg feleségem, öt apró gyerekem van 
otthon. ...

- Jó, hát ez egyszer megbocsájtok. vidd a makkot, 
de ha máskor valami kell, hát kérj — ne lopj! Veled 
végeztem volna. De hát te ezt nem először teszed; s 
eddig kinek adtad el ?

Áldja meg a jó Isten azért, a mit nekem tett, 
hálálkodott, - a Konbaeher úrnak adtam el eddig. . .

— Neked ? kérdeztem dörgőre változtatott hangon, 
s az orgazda felé fordultam.

— Hát néha-néha vettem tőle én is. nagyságos 
uram, —■_ felelte a biztonság érzetével.

— í gy ?— harsogtam. hát te orgazdáskodol ? Hat 
nesze !

S ezzel úgy töröltem képen, hogy menten kiköpte 
két zápfogát, s arezának balfele czipóvá dagadt.

Ezzel azután ott is hagytam őket.

Másnap reggel beállít ám csak hozzám az én Krom
pacher Jeremiás barátom felkötött pofával.

— No, mi az újság? — kérdem barátságos hangon.
— Újság? — mondja siránkozva — olyan pofont 

kaptam, hogy két fogain s majd a szemem kiugrott s 
még mi az újság?! . . .

Ej, ej, szólok nevetve — tahin csak nem 
vetted komolyan: hisz ez csak tréfa volt! . . .

No köszönöm ezt a tréfát, mondta kétségbe
esett hangon — engem se lat többet az úr ... és 
somfordáit kifelé.

- De a makkom se lásson ám — vetem oda, úgv 
félvállról, — mert a másik feledet is leleplezem úgy 
tréfáltál! (Utó.
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Kutya dolgok.
A pincsi: Kutyául állunk, azt a kutyafáját, 

kolléga úr. Hallotta?
A daxli: Hogy a fenébe nem hallottam volna. 

Lebunkóznak és kimérnek bennünket, mint a disznót.
A pincsi: Disznóság. Ha a sintérek és vén

kisasszonyok nem emelik fel tiltakozó szavukat, 
akkor veszve vagyunk.

A daxli: Hálátlanok az emberek. Ha mi nem 
lennénk, már régen nem volna a régi Budapest.

A pincsi: Hogy érti ezt?
A daxli: L’gv, hogy a régi házak már reges 

régen beomlottak volna, lm mi nem támasztanék 
meg őket kutyafuttáinkban.

A pincsi: Igaza van. És a szépészeti dolgokhoz 
is hozzájárulunk.

A daxli: Hát ezt hogy tetszik gondolni?
A pincsi: Úgy, hogy mi öntözzük meg az 

utczán a fák tövét és mi díszítjük fel az utcza- 
sarkokon a plakátállványokat.

A daxli: Kellene valamit csinálni.
A pincsi: Beszélünk még róla. Most sietek, 

mert amott fut Boriska kisasszony, a beczézett kis 
öleb, régi ideálom, utána szaladok, hátha lehet 
valamit csinálni.

A daxli : Ugat az magára. Hisz vissza sem tekint.
A pincsi: Hja, nem szabad neki a hímnemet 

csalogatni, ha meglátja a rendőr, beviszi.
A daxli: Micsoda! Már azt se szabad. Akkor 

igazán jobb, ha kilószámra mérnek ki bennünket. 
(Megszagolják egymást és különböző irányban szét

szaladnak.)

Oktatás.
Kaptár ár Ilör/áiirs: Most pedig, ha u:l komanilé- 

rozom, hogy: «Kertájk !» akkor valamennyi pnndrás abba a 
mlmitába ügy esavarijja a derekát, hogy a klpe még elöl 
legyen, mikor a hasa már hátul van

V-----

A kamatláb.
A Alanyar-osztrák bánk 
Minap kedvét lelte 
Es a kamatlábát 
Megint felemelte.

A szegény magyarra 
Ez is reátámad.
Pedig beteg tőzsdénk 
Még nem kamatlábadt.

Nem akadunk fel mi 
E kamatláb-gáncson. 
Csak kamatlábunkról 
Minket le ne rántson.

Maga kamatlábán
Járjon a bank szintén 
S három perczent légyen 
Az. mint eleinlén !

Népünknek csak épp ez 
Kellett a bajába !
Hisz már úgyis sirban 
A fél-kamatlába.

Vigye kamatlábát.
Hé bank, menjen véle, 
Mert rálépünk majd a 
Kamat-tyúkszemére !

Es ha ez a helyzet 
Még rosszabbá válik. 
Muszkává vedlünk át 
Mind egy kamatlábig.

A bolygó czár.
Hullámos tengeren 
Bolyong a fehér czár, 
A «Sarkcsillag» fedélzetén 
Végig-hosszig sétál. 
Olyanforma ma már 
0 felsége dolga.
Mint kit nálunk "sétálgatni" 
Kőidnek a pokolba.
Ki a szárazföldön 
Leggazdagabb ember. 
Birodalma partjához még 
Közel menni sem mer.
Fél az emberektől
A milliók ura;
Emlékezni is elfelejt 
Városra, falura.
Mint Ulisses, a ki
Ithakát kereste,
Szökik ide, szökik oda 
Titkon, minden este.
Bizalmas barátja 
Egyedül a bálna;

Nem bánná tán, ha maga is 
Szintén azzá válna.
A bálnák lakhelyén,
E híg s hős otthonba
Nem fenyeget ezer veszély. 
Puska, ágyú, bomba.
De ki milljók szivét 
Darabokra tépte.
Annak még az önházában 
Sincs egy biztos lépte. 
Olyan az orosz nép
Mint a bőszük medve.
Több pogromot végig nézni 
Nincsen semmi kedve.
Elkeseredése
Tetőpontra hágott, 
Szétlépné, ha rajta állna
Az egész világot.
A sáfrányillatot
A czár is gyanítja ;
Nagy tengeri bolygásának 
Itt rejlik a nyitja.

Pa/>-Nikit.

A paraffin.
Gersuny doktor, a belga orr-rekonstruktőr most újabb talál

mánynyal lepte meg a világot. Ugyanis fölfedezte a paraffinnak 
azt a tulajdonságát, hogy vele minden rutát széppé lehet tenni. 
Erre vonatkozólag közéletünk néhány kimagasló alakját kér
dezte meg s az illetők következőleg vélekednek a találmányról :

Rosenberg Gyula dr.: Engem a tai mány absolute nem 
érdekel. Beszéljen olyan valakivel, a k; még nem eléggé szép !

Kristóffy József: A politikai egyéniségemet is lehetne... ? 
Nem ? Kááár!

Széli Kálmán: Hol lakik az a doktor?
Tisza István gróf: Nem új dolog! ^/építgetni én is tudom 

magamat és az eljárásomat !
Egy pap képviselő : Kár ilyesmivel kérkedni ! A széptevéshez 

magam is értek.
Perczel Dezső: Késő! Engem már csúffá tettek!
Egy halljuk, hogy Fejérváry Géza báró táviratilag adott 

sürgős megrendelési Gersuny doktornak, hogy volt kabinetjét 
az ország közvéleménye elölt való megszépítés czéljából paraffin
nal való kezelésre azonnal munkába vegye.

Iskolában. Lurja rajta.

h-1 tudnád-e nekem a mappán keresni, hol 
van Albión ?

Fel bi (Hl.
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RfiDBdTYÓO
A Tizenhárom.

.. .8 ránk borult az éjfél.
Pusztulás, tespedés örök éjszakája.

Hóhérok, pribékek átkozott munkája 
Volt mi betetőzte.

...Oh, szent Tizenhárom!
Dicső martyrjai a nagy, szent Eszmének,
Felemelt homlokkal, bátran viseltétek
A töviskoszorút.

Ti nagyok, Ti dicsők!
Múlhatnak az évek, szállhatnak századok, 
Míg egy magyar él itt, emléklek élni fog 
Örök glóriában.

— — — 8 ránk borult az éjfél... 
.lm pirkad a hajnal, hozzuk koszorúnkat, 
Nem lopva, nem titkon susogjuk szavunkat, 
A mely szól Hozzátok.

Dicső Tizenhárom!

.4 mit gonosz elme, pribék keze akart,
Példátok meg nem rémíté a magyart,
Tüzet gyújt a szívben !

Parázst lobbant lángra.
Felgyújtja vérünk, izmunk aczélozza,
Ez a nap, e gyásznap, ha eszünkbe hozza 
.4 nagy Tizenhármat. s.

vz

Lehetetlenség.
Nézze csak, pinczér, a levesben egy döglött légy úszkál. 
Ugyan ne meséljen ! Hogyan úszkálhat egy döglött 

légy 1 ?
--- W—

Szerény kívánság.
Gelb Ignácz egy szép kövér libát czipel haza 

hóna alatt az ünnepekre. Látja ezt két szomszédja, 
mire az egyik irigykedve így szól a másikhoz:

Nézd milyen jól megy a dolga ennek a 
(lelőnek! Milyen lukszust enged meg magának! 
Milyen szép, kövér libát visz haza!

Mboh ! mondja a másik. - .4 vagyonom- 
ban legyen az, a mivel ö erre a libára még tartozik. 

lioxxxantó.
Idet/en: Mondja csak, hány ezer lakosa van a városnak r 
Kocsis: Hát bizony már nem sok hiányzik a millióhoz, 

de a mikor már körülbelül megvan, « villamos mindig 
elgázol egy csomót ■ . .!

------- ---------

Nők a kávéházban.
Pszt! Irma kisasszony, fizetek.

Ugyan doktor úr, ne olyan hangosan A vendégek még azt 
fogják hinni, hogy tudja Isten mit kapott tőlem.

Félreértés. Tutzkay rajza.

— Nézd milyen sikkes, könnyed, elegáns, kedves 
teremtés !

Kicsoda? Mariska?
Dehogy ! Pipacs, a lovam.
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.Mit nékem?...

Mit nékem az örök élet ?
Mit az örök kárhozat?
Hogyha ajakomon érzem 
Vértforraló csókodat ?

Sorsom mitse adott nékem,
Mindent te adtál csupán.
Csókolj!__ Csókolj!... Mit bánom én
Mi lesz a halál után.

Az Eigthy-klub otthon.
Velcoine sir, how do you <lo ?

- 1 tinink you, nagyon jól mulattam Madzsarországon. 
különösen a banketek ... ssz I

— Képzelem! Marhahús, borjúhús, stb. . . .
- Csalatkozik! Ott már e téren is reform van, pél

dául, hogy egyebet ne említsek a Zápolya-utczán már 
kutyahust is mérnek. Micsoda pompás falatok! Ebramsztek, 
kutyafiié, komondorszelet, párolt pincsi, foxterrier-vag- 
dalék, lében sült vizsla á la Muthné, agár-rostélyos, rattler- 
siilt, dakli-fartö gőzön sütve stb. . . .

— Érdekes! És aztán honnan veszik az anyagot?
— Nem tudom, de úgy fél füllel hallottam, hogy 

egyszer volt Budán kutyavásár.
Es nem okoz-e valami gyomorhurutfélét?

- Dehogy! Ebes embernek kutyabaja van tőle!
- Hogy lehet az, hogy ön a levelében csakúgy per 

mopsz . . .
- Akkor épp egy mopszlit ettem.
- Persze hosszas előkészületek, profilaktikus szerek 

bevétele után, mi ?
- Dehogy, csakúgy kutyafuttában!

— Ugy-e nagyon zsíros a kutyahus?
— Oh nem, hisz kutyából nem lesz szalonna.
— De ha mégis megszorulnak a kutyapiacz vevői?
- Elmennek a kikapós asszonyokhoz, mert azoknál 

tudvalevőleg mindig kutya van a kertben. Meg aztán 
különben is nem csak egy tarka kutya van a világon!

— De ha valaki nem akarja odaadni a kutyáját ?
— Az állategészségügyi ezímen erővel veszik el, 

mert a melyik kutyát meg akarják ölni, annak veszett 
hírét költik.

- Hát nem jobb volna teszem fel a bifsztek?
- Az se kutya!

— Hát ha egyszer kifogy a kutyaállomány ?
Attól a magyarok nem félnek, mert ott a kutya 

a fán is terem. Egyszer hallottam, hogy valaki emle
gette : azt a kutyafáját! . . .

Menjen maga kutyaházi!

ö

Melancliolia.

Ködös, borongós alkonyatkor
Elfog egy hamis gondolat,
Mi lesz, midőn nem érzem többé 
Forró, kéjtadó ajkadat ?

Mi lesz akkor, midőn majd többé 
Erősen nem fog át karod?...
Mert nékem az dehogy nyújt vigaszt. 
Hogy majd én is feltámadok.

Egyedül mit fogok csinálni
A sok, sok hosszú éjszakán?...
Mert kissé messzi terminus tán : 
Majd a feltámadás után.

Ez is hm! i tmlíis.

Kerecsmári rajza.

— Nagyszerű egy üzlet volt! Az a fejbe- 
kólintás testvérek között is megért tizenöt évi

- lnfanteris.l Tülök! Ha háborúban nagy por fellegel lát 
az országúton l'elreröilni. mire következtet abból '

— Töm ássam hogy alighanem szél lösz. fegyházat.
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Az ünneprontó.
Gáspár rajza.

(íoluchorszk-y : Ha már nem ’ vehetek részt a lakomán, hát legalább e’rontom az ö 
étvágyukat. (Beleköp a tálba)

Jomkipuri hangulatok.
Főnök: Kohn úr, maga úgy ül a főkönyv előtt, mint 

egy éhes lírai költő.
Kohn: Kérem főnök úr, majomkipttr van és én böj

tölök. bár a vallás tilalma ellenére dolgoznom kell . . .
F.: Maga ezt dolognak nevezi? A maga munkája 

egy valóságos dolee far niente. Semmittevés magyarul.
K : Nem főnök úr, ez semmit-evés.
F.: Nézze, itt megint figyelmen kivid hagy ta a fő-tételt.
K. : Bezzeg, a főtt-ételt nem hagynám figyelmen kivid.
F.: Hallja Kohn úr, egy párszor már mondtam 

Önnek, hogy magyarosítsa meg a nevét.
K.: Igaza van főnök úr, ezentúl Beöthy leszek.
F.: Hallja Kohn, mar jóllaktam a vicezeivel.
K.: Bár én is jóllaknám már valamivel!
F. : Dologra! Még nem vezetett be a könyvbe elég 

tételt.

K.: Mert nem ettem elég ételt.
F.: K'olin e rossz vicez miatt el van bocsátva!
K.: •laj! Ily kemény büntetés ! Már most mitesináljak ' 
F.: En nem tehetek róla, a mit főzött egye meg!
K.: Bár megelletném! Kegyelem főnök úr!
F. : Az olvasó közönség nevében, semmi kegvelem !

Jogász-sóhaj.
Kisiklik egy vonat és a Bízzák rám a felügyelést
Kocsik rombadőlnek. Megmondhatják sokan
Hej ! lesz ezért baja most a Hogy a váltókat kezelni
Szegény váltóőrnek. Tudom alaposan.

(x. //.
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5SETEE*)
— A törzsasztal mellöl. —

Sipisták.
Két közismert kártyasipista türelmetlenül várta már a 

kávéházban azon ismeretlen harmadikat, kit ma egy barátságos 
alsósban meg fognak koppasztani. Mikor a pinczér végre 
jelenti, hogy van egy harmadik és már fel van terítve, a két 
sipista egymásra jelentőségteljes pillantást vetve bevonul a 
kártyaszobába, a hol a játék megkezdődik. A két jé, madárnak 
a lógása az volt, hogy teljesen közömbös dolgokról beszél
getve. tudtukra adták egymásnak, hogy mit és miként játszanak.

A harmadik felveszi pirosra; az egyik sipista kijátszik, 
megkontrázza a partiét és egyben azt kérdezi partnerétől, hogy 
mikor van sátoros ünnep, társa helyett azonban a harmadik 

ki a hamis kártyások iskoláját szintén kijárta — adta meg 
a választ eképen : «Sátoros ünnep két hét múlva lesz, de lia 
most zöldet mer kijátszani, úcy rágom képen, hogy lefordul a 
székről* ■

A pesti fiú falun.
Eiry pesti háziúrnak fiatal csemetéje meglátogatta l'omázon 

egy kollegáját. Az állomásra érve egv ott álldogáló fiútól 
kérdezi, nem tudja-e. hol lakik G. úr. A fiú készséggel adja 
im-_' a felvilágosítást, hogy a fö-utczán a gyógyszertárral szemben 
abban a házban, melynek nincsen kapuja. Csodálkozva kérdezi 
a pesti ficsur: «Es. hogy jutok be abba a házba ha nincsen 
kapuja ?»

A furfangos házaló.
Egy házaló beállít egy kávéházba és egy zsidó naptárt 

ajánl megvételre egy katonatisztnek A tiszt szabadkozik, 
hogy ö nem zsidó, neki arra nincsen szüksége és különben is 
pénzestárczáját otthon felejtette az éjjeli szekrényen... A házaló 
könyörgésének azonban mégsem tudott ellentállani és egy 
koronáért - melyet a pinczértől kért - megvette a naptárt. 
A házaló megtudakolja valahogy a lisztnek a lakásál, fel
megy és azt mondja a nejének : "Kérem a főhadnagy úr

E rovatban szívesen látjuk, sőt kérjük olvasóink 
közreműködését is. A szerk. 

küldött, hogy tessék átvenni tőlem egy naptárt és az éjjeli 
szekrényen felejtett tárczából kifizetni. Az asszony csodál
kozott ugyan, hogy férje zsidó naptárt vesz, de miután a pénzes 
tárcza tényleg az éjjeli szekrényen feküdt, kifizette az egy 
koronát és átvette a naptárt. Este természetesen megkér
dezte férjétől, hogy minek küldte azt a házalót a zsidó nap
tárral hozzá. A tiszt szabadkozott, hogy ö nem küldte, sőt ö 
is vett tőle egy naptárt, feltette azonban magában, hogy meg
lesi azt a házalót és alaposan ellátja majd a baját a becsapásért. 
Egy napon a kávéház ablakánál ülve, látja, hogy a házaló 
sietve arra halad el, kopog reá, de az meg sem fordul. Gyorsan 
hívja hát a pinezért és utána küldi a házalónak, hogy hívja vissza, 
beszélni akar vele. A pinczér tényleg utoléri és visszahívja, 
de a házaló azt mondja, hogy most igen siet, de tudja úgyis 
mit kíván a főhadnagy úr: rendelt nála egy naptárt egy koro
náért és kérte a pinezért, fizesse ki és vegye át, a főhadnagy 
úr majd visszaadja neki. A pinczér ezt meg is tette, vissza
megy és átadja a tisztnek a részére átvett zsidó naptárt. 
A tiszt zsidó naptárakkal most már bőven el lévén látva, 
lemondott arról, hogy a furfangos házaló baját ellássa.

— ----

A Náczi praktikáns dalaiból.
I.

A mikor én prakti- 
Icínssá lettem. 

Együtt léptünk a bii- 
| róba ketten. 

Mert a múzsa odakisért 
[engem. 

Hol mostMerkur dicsé- 
| rétét zengem.

Velem van ő úgy ké- 
,'sőn, mint jókor. 

Megihlet, ha homlo
komon csókol.

S kél lantomról oly 
merkuri óda.

M ilyen nem volt lantos 
I’hoebos óta.

Specziális véna vagyon bennem. 
Ezért kellett praktikánssá lennem.
Rímben írom a strazzába munkám, 
Princzim mégis azt mondja: Sie Untam!

IT.

Tilos nálunk a radirkés régtől fogva. 
Nem is vagyok én ilyeshez hozzászokva. 
Ha hiba van a strazzában, nem aggódom 
(’sak gumiéival radirozok régi módon.

III.

Van egy roppant birodalom. 
Terjedelme rengeteg,
E mitikus nagy országba 
Egy pillantást engedek, 
A kapuját nem takarja 
Titokrejtő szövet el.
Baloldalán «TARTOZ1K» áll, 
.lobbiddáhín «KÖVETEL .
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Az ,,Upor“~kávéházból.

Bimzakövi': Ezt a pártit honvédtüzérséggel fogom játszani . . . 
Obláth : Wie hászt honvédtüzérséggel ?
Bimzakövi: Níi : ágyú nélkül. Szán-adú.

Utazás a kiegyezés körül.
A napilapok nyomán.

Wekerle miniszterelnök ma Mécsbe utazott. Szterényi 
államtitkár is odautazott. Kossuth Eerenez is Becsbe fog
utazni. A kiegyezés megkezdődött.

Wekerle Budapestre visszaérkezett. Szterényi is meg 
érkezett. Sőt Kossuth is visszajött. A kiegyezés általá
nosságban letárgy a Itatott.

Beck Becsbe hívta Wekerlét. Wekerle Bécsbe siir- 
gönyözte Kossuthot. Kossuth telefonon kérette Szterényit. 
Szterényi egy osztálytanácsost rendelt Bécsbe. A kiegye
zést már tárgyalják.

Wekerle. Kossuth, Szterényi és az osztálytanácsos 
Becktöl elbúcsúztak és Marcheggen át Budapestre jöttek. 
A kiegyezés körül fennakadás forog fenn.

A kiegyezés tárgyalása végett Wekerle, Kossuth. 
Szterényi, az osztálytanácsos és két titkár Bécsbe érkeztek. 
A kiegyezés kérdéseben az osztrák kormánvnyal egyez
kedés folyik.

Wekerle, Kossuth, Szterényi, az osztálytanácsos meg 
a két titkár együttesen Beekliez utaztak. A kiegyezés 
kezdetét vette.

A magyar miniszterek ma részletesen hazautaztak. 
A kiegyezés is részletesen tárgyaltatott.

Senki se utazik. A kiegyezés pihen.

fiatal mágnás
. I lányt szeretted: de mi haszna 
Xem kell meszalliánsz, 
zí pezsgőt szintén; de megártott 
•S' most gyógyulást kívánsz.

na Ickfcb mj! 'ébe.
J víz sok bajra jó; ok 
Azt pezsgő vagy leány.
X a szanatóriummái /\ j<>té, 
Ma egy kis — órzeán.
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A sófár.
Egy galicziai városkában, mely az orosz határ

hoz közel fekszik, az ünnepek beállta előtt a zsidó 
hitközség elnöke észreveszi, hogy a sófár (kürt, 
melyet hosszúnapkor a templomban megfujnak) el 
van repedve. Szól is mindjárt a hitközségi pénz
tárnoknak, hogy új sáfárt kell venni.

Túl a határon, egy kis faluban — szól a 
pénztárnok — lakik egy hitsorsosunk, a ki olyan 
sáfárokat készít, hogy hangjuknak tisztaság dolgá
ban a világon nincs párja. Odautazom és majd 
onnan hozok egyet.

— Szép, szép, — mondja az elnök, — de az 
nagyon drága lesz, mert a határon borsos vámot 
kell utána fizetni.

- Majd én áthozom vám nélkül.
Az lehetetlen—kételkedik az elnök. Nem 

oly kicsi az, hogy el lehetne dugni.
- Csak bízza én rám. Ha én mondom, hogy 

áthozom vám nélkül, akkor egész nyugodt lehet, 
hogy áthozom.

El is utazott, megvette a kürtöt és felső kabátja 
oldalzsebébe tette.

Mikor a határhoz ér, megszólítja a fináncz:
— \ an valami elvámolni való?
Az öreg süketnek tetteti magát s mintha a 

kérdést nem hallotta volna, a fináncz felé hajol, 
kezét a füléhez teszi és kérdi :

— Há?
A fináncz megismétli 

a kérdést.
Nem hallok sem

mit, — szól a ravasz 
zsidó. És ezzel kiveszi 
kabátja zsebéből a sáfárt, 
azt mintegy halló-csövet 
a füléhez illeszti és oda
szól a fináncznak :

.Mit tetszett kér
dezni ?

Van-e valami el
vámolni való? ordít 
bele a fináncz a kürtbe. 

Szól nyugodtan emberünk, 
zsebre vágja a sáfárt és átsétál a határon

/•*ossz lelkiism eret.
Kel gyanús egyén találkozik, az egyik azzal kezdi, hogy 

r-da melyek félreeső utrzábau egy /‘legális új vendéglő nyílt, 
lés te még nem voltál att. Szepi ?
\ m ! A : újságban olvastam egy hirdetést, melyben az 

állalf : I tgyi hiies kiszolgálás ! s ez tárol tart engem.

Huszároknál Lurja rajza.

Huszár Szutykos! Mitcsinálmaga, ha háború 
bán ellenséges gyalogossal találkozik ?

Hát lenézem a nyavalyás pocsolyakeriilőt.

-v—
Kerülő utakon. Tuszkay rajza.

Gyermek-száj.
Büriiné a kis Pista fiát valami csintalanság miatt 

összeszidja. a mi ellen ő önérzetesen tiltakozik :
ügyan. mit kiabálsz igy velem, mama ? Nem vagyok 

én a te férjed !

I ud ön franeziául ?
Nem tudok.
No nem baj. Magvarul is megmondhatom : 

Adjon kölcsön száz koronát.
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Posta.
ME* Kérjük hátralékos előfizetőinket, hogy előfizeté

süket megújítani szíveskedjenek, nehogy a lap küldését be 
szüntetnünk kelljen.

Ha őszül a haja, használja a Stella-vizet. Üvegje 2 K 
Zoltán B. gyógyszertárában Budapest, Szabadság-tér.

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a 
közkedvelt Balassa-léle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik 
szépségüket. Ártalmatlanságáért kezesség.

P. Gy. (Kolozsvár). Regényt egyelőre most nem közlünk. 
A kéziratot megőrizzük.

T. P. Miért nem szólt előbb?

kórós Elek.

Gy. F. íme, kielégítjük 
kíváncsiságát és bemutatjuk 
Önnek képben is Vörös Eleket, 
a főváros legjelesebb prímását, 

ki esténként a Fővárosi 
Orfeum télikertjében gyönyör
ködteti mesteri játékával a 
közönséget. A “Privát Manó» 
ez. kupiét (szerkesztőnk és 
Grosz Alfréd közös szerzemé
nyét) már felvette műsorába. 
Ha feljön a fővárosba és el
látogat az orfeumba, meghall
gathatja tőle nemcsak ezt a 
dalt, hanem az összes divatos 
magyar és külföldi nótákat is,és 
gyönyörűsége lesz benne. Üdv !

I
I i

1
I
i

I

Több kéziratról a jövő számban

?s»át

át

át
át

5 írtért
készül

egy gyönyörű'

életnagyságú

fénykép
minden beküldött fénykép után

HUNNIA
fényképészeti és festészeti 

mű intézet

BUDAPEST.
Károly-körut 6. sz.

TÜDÖ-MELLBAJOKAT
(tüdőcsucshurutot, vérköpést, első és második 
szakbani tiidővészt) még igen súlyos esetekben is 
meglepően fényes eredménynyel gyógyít új 
gyógymódokkal, szérummal és orvosságok 

belégzésével

Dr. harmat gyula
orvosi rendelő intézete. Inhalatorlum 1

BUDAPEST, Kerepesi-nt 82. szám
Rendelés d. e. 11 — 12, d. u. 3 4-ig.

BCÜ* Mindenkinek díjtalan felvilágosítás. —

Alapittatott 
1863. évben.

Első Leánykiházasítási Egylet
ni. sz.

Leány- és tiíi-biztositó intézet

Budapesten, VI., Teréz-körut 40- szám.
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi díj
tételek, azonnali haláleseti biztosítás. Kötvény- és 
bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal és fel

világosítással szolgál az intézet.

Naponként állatorvosi rendelés kis állatok részére
délután 3 5-sg

_____  rr
Telefon 80 10 Telefon 80 10

OHLER BENŐ ÁLLATORVOSI 
RENDELŐ-INTÉZETÉBEN 

Budapest, VII. kerület, Erzsébet-körút 2. szám.
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Talány.
A ' írni fogok» «Egy magyar nábob» e

Megfejtése a jövő számban.

A megfejtők közt egy érdekes szépirodalmi müvet sorso
lunk ki. —

Műit heti talányunk megfejtése:
«Benfentes kintornás*.

Beérkezett 115 helyes megfejtés. Nyertes lett Borzsák 
Boris, Szegszárd, a kinek a nyeremény-könyvet elküldtük.

CIMBALMOK
legújabb szabadalmazott 
aczel belső szerkezettel, 

melynek hangját, hangtar
tását más gyártmány 
sem közelítheti, teljes 
állással részletfizetésre 
kaphatók.

európai és 
szer, legjobbak, 
harmonikák, fuvolák, czite- 
rák stb., kitűnő húrok. Ja
vítások. Minden saját ké
szítmény s jótállással. Ar. 
jég zekét kívánatra ingyen 
kiild Mogyorósa? Gyula ma
gyar kir. szabadalm. hang
szergyár Budapest, Vili., 
r’erepesi-ut 71. szám. 23S

Férfiöltönyt divatos szabással finom szövetekből készít 
mérték után finom kivitelben 25 koronáért Lichtmann Sándor 
szabómester Budapest, Rottenbiller-utcza 4 B. I. em. Vidékre 
minták bérmentve.

szénsavval telített ásványvize hasznos ital étvágyzavaroknál 
és emésztési nehézségeknél. A legtisztább és legegészségel 
sebb asztali és borvíz. — Hathatós szomjcsillapitó. — Óvszer 
fertőző betegségek ellen. — Orvosi rendelet szerint egy mele 
gített pohárral igyék éhgyomorra.

Kívánatra telítés nélküli töltést is szállít a
Szt. Lukácsfiirrlö Kút vállalat. Budán.

IIArmelj- orvosi elAírÁM materi nt készítendő szemüveget 
vagy <»rrc*iptet6< a legfinomabb alany nikel) keretben,kriMAly- 

üveggel

I forintért "ÜE
MzAIIítok. A tanár urak által előírt méretek és üvegszámok pontos 

betartásáért a legmesszebbmenő Jót Allrtt vállalom.

HATSCHEK optikus 
BUDAPEST, 

csak Károly-körút <». szám.
Vidéki megrendelések lelkiismeretesen eszközöltetnek.

Dr. Ziffer gleichen bergi 
fürdőorvos

ant iseptikus 

Tudo-soja 
eddig legjobbnak bizonyult 
nyálkaoldó hurutellenes 

belégzési szer
idült tüdő-, gége-, garat- és orrhurut, kezdődő 
tuberkulosis, tüdöcsucshurut és asthma ellen. 
Feloldja és csökkenti a légzőszervekben meggyűlt 
nyálkát; enyhíti a köhögést és asthmatikus roha
mokat és gyógyítja á rekedtséget. — Használati 
utasítás mellékelve. Egy doboz ára belégzési 
készülékkel s orrtölcsérrel 11 kor., ezek nélkül 
5 kor. 10 till. Egyedül megrendelhető : Dr. Ziffer 
Emil, Budapest, Nagykorona-utcza 20 sz. alatt.

(TELEFON 371.

Wiesel Adolf
BUDAPEST, 

Váczl-körut 47.
Magy. kir. kiz. szab, gyorshevítő önfütő-kádak ké
szítője. Nagy raktár fautenil- és ülőkádakban; 
továbbá jégszekrények, szoba-closetek, bfdet-ek, 
gázcsillárok és mindennemű háztartási czikkek.

--------  Árjegyzék bérmentve.--------

K rntf"** Ríiinia készpénzért vagy részletllze- *$ DUlUi tésre legjutányos >bb áron
& EHRENTREU ÉS FUCHS TESTVÉREKNÉL S

* a
Budapest, VI.. Teréz körút 8 ii

a Képes árjegyzék ingyen.
r: —Telefon 08 59. ®e <r

Fogak
szájpadlás és a gyökér eltávolítása nélkül 3 koronától feljebb. Az általunk elké
szített és a párisi fogorvosi akadémia kiállításán aranyéremmel és a díszkereszttel 
kitüntetett fogak nagyon könnyen megszokhatók és beszédnél semmiféle nehéz
séget nem okoznak. Vidéki megrendelések 12 óra alatt elkészíttetnek csakis a 

fogorvosi intézetben :
Budapest, Erzsébet-körut 50,

a Royal-szállóval szemben. Fogorvos : LÖFFLER EMIL. Rendelés : 9—12-ig, 
3—7-ig. Fogtechnikai főnök : GROSSMANN S. Fogad egész nap. Fájdalom
nélküli togmütétek 2 korona. — Tartós tömések 3 korona. Rossz és fájós fogak 
aranykoronával lesznek ellátva, továbbá új amerikai eltávolíthatatlan aranyhidak 

1 évi ó tállás mellett készíttetnek.
Mérsékelt árak, részletfizetés mellett Is

Fénykép-készülékek

objectivet vesz, elád, cserél, 
híres Apollo lemeznek egyedüli 

elárusító helye

Alap.: 1877.

Sokkal olcsóbb, mint részletfize
tésre.

HATSCHEK EMIL
Andráasy-út 13., 

fiókja: Ervsébet-kőrűt 38
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Egy dón Juan • Vanek rajza.

Való-
di franczia kfllttnlpgpfiségek 
csakis F Berguerana lila lég- 
hírnevesebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben beszerezhetek

Polgár Sándornál,
Budapest,

VU., Erssébei-Körti 50. sí.
|CJ* Részletes képes árjegy
zék ingyen és bérmentve kül
detik. -Cl
Ezen hirdetés beküldése ese

tén 15% árkedvezmény
<ÜstőkÖ8.»

Hadnagy: Nos, mit szólsz a báró úr 
három gyönyörű leányához, hogy tetszik?

Főhadnagy: Hát jó volna : először a 
szőke, utána a barna és végül a vörös, mert 
az mindig tűzben van.

1 iegtökélelEsebh gyermekápoló szerek a Vörös kereszt

Egyetértés
a legjobb és legrégibb 

politikai napilap.

u fi tégely 140 fii
(.reme | j tubus _  .. 70 <
Hintőpor 1 doboz 70 •
Szappan 1 doboz............... 70 *

Főraktár :
«\ őröskereszt» gyógytár 

Budapest, VI., Andrássy-űt 84.

TÜDÓBAJOSOKNAK
és mindenkinek, aki köhög, rekedt, elnyálkásodott. étvágytalan és testsúlyában fogyást észlel, meg

becsülhetetlen szolgálatokat tesz a

Hársfamézszörp
Nagy üveg
5 korona.

Sokszor az ártatlannak látszó gyönge köhécselés előjele a vészes tüdőbajnak. Senki se várja meg a 
baj beköszöntését, hanem fojtsa el csirájában, akinél pedig már beállott, pusztítsa el a Halápi-tele 
I lársliunézszörp, mely biztos hatású mellfájás, köhögés, tüdőhurut, meghűlés stb. betegségeknél.

= Postán utánvéttel vagy == 
a pénz előzetes beküldése után küldi: „APÖSTÖL-GYÓGYSZERTáR‘ ------- B U I) A I’ EST, =

VIII. kér., József-körut 64 5. szám-
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Budapest éjjel

Mérnöki műszereket

Budapest éjjel
Hol lehet jól mulatni?)Hol lehet jól mulatni?)

„ERDÉLYI B0R0Z0
Dalszinház-utcza 8 sz. 

(az Opera mellett). 
Nyitva egész éjjel.

<Casino de Paris®
Révay-u 18. sz.

(Folies Caprice épületében). 
Kezdődik éjfélkor. — Párisi hangulat.

Fran<;aiíF kávéhá
Andrássy-út 32. sz.

Kitűnő italuk. Czigányzene- - Szolid ki
szolgálás.

Tat r a-m u I a tó.
. Vil. kér.. Király-utcza 77. szám. 

A főváros legelegánsabb családi mulatója.
Minden hó 1-én és 16-án új műsor.

Látványosság a virágfülkékkel újonnan átalakított 
Sziits és Balika 

vendéglősök pinrze-helyiségei.
Deák tér 2. sz.

Hői kiszolgálás! 3 óráig reggel nyitva!

A mulató világ találkozó helye Grand Gaffé
M OULi N KOl’GE

VI., Vaczi-körút 37. sz.
Párisi éjjeli hangulat. Hideg buffet. Charnbre 6^pare 

Fis téri kint elsőrangú czigányzene.

?.1oó --s erdélyi borok. Steinfeidi sör! Polgári árak. Külön
leintek. Ereded magyar konyha.

VÁRADY JÓZSEF vendéglője
Teréz-körut 28. sz.

„FÉSZEK"
vendéglő és borozó. — Bohém tanya.

Vil. kér., Akáezfa-utcza 7. szám
(a Népszínház közelében).

OK-diSít ■ rédEX’íiZXsúilitSSBBBi

FÉSZEK"
vendéglő és borozó. — Bohém tanya.

VH. ken. A káczfa-utrza
(a Népszínház közelében).

LADÁNYI JÓZSEF éttermei

V., Lipót-körút 27.
A Vígszínház ?. / • ••Len. Színház után friss ételek. Estén

ként Toll Jancsi kitűnő zenekara hangversenyez. - Kitűnő italok.

Mérnöki műszereket
vesz,elad, cserél, lejtmérök, 
Piám méter,Teleskop.Goerz- 

Zeiss Triader stb.

HATSCHEK EMIL
Andrássy-út 13.

Fiókja: Erzsébet körút 38

vesz,elad, cserél, lejtmérök,
Piám méter,Teleskop.Goerz-

Zeiss Triader stb.

HATSCHEK EMIL
Andrássy-út 13.

t.I

szám

Fiókja: Erzsébet körút 38

Érdéig olvasmány.

— Mit olvasol iily.in elmélyedve?
I’gy hírt, mely szerint elegáns és jó KobniL- 

czipöl csak l\pshÍH-\\W Andiá-sy-iit í-0. sz. a.) 
lehet kapni.

Csak

5 írtért
szétküld utánvéttel egy 
maradék 3 mtr. egy férfi
öltönyre, finom fekete, 
sötétkék, szűrke vagy 
barna posztót v. kam- 
garnt.Orsz. Posztókivi
teli Áruház Budapest, 

Rottenbiller-u. 4 B.

ó
■'

SUGÁR ÉS BARBORIK
hatóságilag engedélyezett 

elektrotechnikai, villanyfelsze
relési és fémárú vállalat

Budapest,VII, Szövetség n.21. 
(Az újPoliklinikávalszemben). 
Szakszerű pontossággal s jutá
nyos árakon eszközlünk táv
beszélő berendezéseket, villám 
liáritókat, házi sürgönyt, vil
lany felszerelést, villanyos vili 
gítást, légszesz- és villany- 

i-sil Iá rok átalakítását.
Házak és ivlámpák keze 

lését és jókarbantartását esz
közöljük. IMI
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Párisi világkiállítás Grand Prix 1900.

KWIZDA FERENCZ JÁNOS
<•< és kir. osztíák magyar, kir. román és bolgár hertz, 

udvari szállító
= kerületi gyógyszerász KORNEUEURGBAN, Becs mellett. =

KWIZDA féle Restitutions fluid
cs. és kir szabadalmazott mosóvíz lovak számára. 

Egy üveg ára 2 korona 80 fillér.
10 év óta az udvari istállókban, a katonaság és magánosok 
nagyobb istállóiban használatban van nagyobb elő- és utó- 
erősítőül, inak merevségénél stb., az identitásnál kiváló mun

kára képesíti a lovakat.
Kwizda féle Restitutions fluid 

csak a mellékelt védjegygyei valódi. Képes 
árjegyzékeket ingyen és bérraeutve.

Főraktár .TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában
Budapest, Király utcza 12. Andrássy-út 26

Vértes- féle Sósbarszcnz 
Minden házban szükséges.

A legújabb szerkezetű

fényképező-készíilékek

Bútorok
használt és ú 

háló-, ebédlő- és szalon
berendezések, egyes bútor
darabok, mahagóni és réz
bútorok, angol bőrgarni
túrák, szőnyegek, lámpák 
és csillárok óriási válasz
tékban kaphatók Grosz 
Sándor és társa bútor
házában Gyár-u. 2., Király- 

utcza sarkán.
Telefon 14-09.

Gyümölcs újdonságok 
DELI S.

csemege üzletébenBudapest,
V., Erzsébet-tér 17.

és a fényképezés
hez szükséges ösz- 

szes kellékek 
a legjutányosabb 
árakon kaphatók

Czigler és 
Schlesinger

Budapest,
Kerepesi-út 36 u.

Csak Rákóczy-tér 5. alatt kapható saját k»-szil- 
ményű konyha-, előszoba- és cselédszoba-bútor nagy 
választékban, továbbá nagy raktár vas- és faedények
ben u. m. az összes konyhafelszerelésekben, jutányos 

[ áron. WEISZ JAKAB, asztalosmester, Rákóczy-tér 5. 
| Német-utcza sarok. Mühelv Rákóczy-utcza 2. 
h r

HA ŐSZOL A HAJA
használja QTrj J i UI7FT Ara 
a hírneves ulLLLA'11£L1 2 korona, 
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adj.i vi-sza
Kapható 7HITÍU DÉl 1 öcs. és kir Fensége József fói.g. 
egyedü LULIn" uLLn udvari szállítója gyógytárában.

Budapest, V.. Szabadság-tér, Sétatér u. sarok.
Postai szétküldés naponta.

j______________________ k
Reggelizés előtt fél pohár Schmidthauer-féle

az elrontott {gyomrot 2—3 óra alatt teljesen rendbe hozza.
MT Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és székszorulásban szenvedőknek, -Jj#

Csodálatos gyógyerejét belső bajokban az lgmándl víz nemcsak a benne évezredek óta összeérett természetes forrássóknak, de főkét : 
radinmtartalmának köszöni, a mely tudományos alapon egyedül ezen forrásban lett felfedezve, miért is bevásárlásnál össze nem téves;: 

ter.dő másfajta keserűvizekkel. Föszétküldés a forrás tulajdonos:

SCHMIDTHAUER LAJOS gyógyszerésznél KOMÁROMBAN.
Kapható minden jobb gyógyszertár és fűszerüzletben, kis üveg 30 f., nagy üveg 50 f. — Az egyedüli természetes keserüvíz, mely kis 

üvegben is kapható. Nagybani raktárak Budapesten:

Édeskuty L., V., Erzsébet tér 8.; Wahlkampf és Görög, V., Nádor-u. 17. sz. alatti czégeknél.
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A szerkesztőség és kiadóhivatal 
irodája:

Budapest,VI., Dessewffy-u. 26.
hová minden írásbeli közlemény czim- 

zendő.
Hivatalos órák: <1. u. 3—í»-ig.

Kiadóhivatali telep és expediczió :

V., Honvéd-utcza 10.
iPallas irod. és nyomdai r.-t) 

hová mindennemű pénzküldemény 
czimzendő.

Előfizetés: '4 évre 3 kor., ’2 évre 6 kor., 1 évre 12 kor.

Felülmúl
minden eddig ismert ANTinflI 

szert a világhírű
Fél perez alatt megszünteti a főfájást. 
Páratlan még nátha, migrain, szédülés 
és kábultság ellen. Arany éremmel ki
tüntetve Paris, London, Berlin és Brüszel- 
ben. Nem kell bevenni, csupán gőzét a 
tenyérről felszívni. Egy üveg (35 adag! 
1 korona 20 fillér minden gyógytárban. 
Főraktár : Török J. gyógytára Király-u. 17. 
Dr. Egger Nándor gyógytára Váczi-körut 17.

Papa, ugy e ha 
nagy leszek és beruk
kolok, Szobotka IIenrik- 
nél (Dorottya-u. ’>. sz. 
a.) veszel nekem egyen
ruhát ?

A ki hirdetéseink alapján valamit rendel, kérjük 
hivatkozzék a megrendelésnél lapunkra.

MUNKÁT ÉS T Á11S A
Bí DAPEST, V. kér., Nagykorona utcza 4. szám.

Valódi olasz, angol, nemez- ób szalmakalapok gyári 
árakon.

B Kerti és nő; óvszerek! legjobb minőségben. 12 drb
I 5'cvenp 4 kor.. 12 drb legliriomabb 2, 4, 6, M kor. 

uUlllllli ■ Mi óvszer. Mensinga v. Hasé tanár szerint 2, 4. 
---------------------6 korona. Sérvkötők, haskötök dús raktára. Ovsz< r 

megrendelésnél használati utasítás ingyen. Pontos és diszkrét ki
szolgálás.

SÍKLÓS REZSŐ orvosi
BUDAPEST, Laudon utcza 2. sz , Király utcza sarok

B Szőllesy Tivadar
. tokaj-hegyaljai szölötelepe, borászata és pezsgő- 
borgyára,Sátoraljaújhely,budapesti képviselete

ISPÉTER És TÁRSAI
® tokaji borok, pezsgő,

&

■ ír" "ii—
■ —J ■

cognac, likőr, cacao és 
tea nagybani elárusítása

BUDAPEST, VI., Andrássy-út 11.
Telefon 67 25.

ATN c
■fi Szőllösy-Casino sec...
& Tokaji asszu (0'5 I.) ..

<' szamorodni (0'7 1.)

L 67 25

4 K 80 f.
3 K 20
I K 80 f.

f.

Bútor
saját készítmény, olcsó és 
tartós kivitelben, áremelés 
nélkül, mely törleszthetö 
banknál. Nagy választék: 
háló- és ebédlőszoba búto
rokban. Teljes hálószobák 
250 koronától följebb.

Kapható:

BLAUNER YIKTOR
űr? ztalos bútorraktárába a,

Budapest, Teréz körút 29.

.....ír—ii— ír  i 
i i ■ iL,, , iL— „ iLii.iin. i

Villamos és gőzerőre berendezett gyár távolról 
sem képes oly olcsón finom és jó hangszert szál

lítani, mint

Reményi Mihály
a M. kir. Zeneakadémia házi hang
szerkészítője, azért ne vásároljon 
semmiféle hangszert, legyen az 
hegedű, zongora, czimbalom, har
móniám, harmonika, fa- vagy réz
fúvó hangszert, húrt stb. stb. míg 
REMÉNYI legújabb, 316 ábrával el
látott képes árjegyzéket át nem ol
vasta, mely ingyen és bérmentve 

küldetik

-------Budapestről,=
Király-utcza 58/K szám.
Zenekarok teljes felszerelése 

a legolcsóbb árakon.

Külön költségvetés díjtalanul.
Kivitel a világ minden részébe nagy

ban és kicsinyben.

Zongora és czimbalmok javitása és hangolása.
Az összes hangszerek javitása szakszerűen és 
olcsón. Árjegyzék minden hangszerről külön- 

Telefon 87-84. külön kérondő. Telefon 87-84

Téli fürdökura a 
Szt. Lukácsfürdő 
ben. Természetes 
forró-im-lég. kénes

források. Iszapfürdők, iszapborogatások, minden
nemű tie-r-fürdők, vízgyógykezelés, másságé. 
Lakás e~ Z'indos ellátás, csuz, köszvénv, ideg-, 
bőrbajok gy< _ .kezelése és a téli fürdökura felől ki
merítő pr-.. ,< , ,j|,| ingy,.n a Szí.-Lukén sfti rilíí
it/azyatósénju, llml< pest-Hűdéin.

Pallas részvénytársaság nyomdája. — A képeket horganyba edzi Fiscker Lipót VIII., Vas utcza 7.


